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VidlicZkay Jósef. 

Nem a nap, hanem az éjszaka hőse volt ő j 
ama hírhedt éjjeli ülésen. 

Éjféli 12 órakor kisértette meg- a ház tü­
relmét. 

„Minden jó lélek dicséri az Urat!" kiálltott 
a jobboldal. 

„Lelketlen leszek", felelt vissza Yidliczkay 
elszánt ábrázata. „Nem jó lélek, hanem gonosz 
szellemed vagyok", folytatta s elkezdte a bank­
kérdést. 

„Szellemtelen vagy," hangzott a felelet, s 
Vidliczkay tovább kísértett, mígnem Tóth Vilmost 
kikísértette a teremből. Horn Edos keresztet vetett 
— hallván a kiséitetet — a bankügyben mon­
dott beszédére. 

„Mikor én elmondtam, akor okusabb vúlt," 
súgta a szomszédjának. Mert Vidliczkay az ő 
bankbeszédével kisértette meg a házat. „Akkor te 
volt az okusabb Edos barátom, hanem akur nem 
értettönk meg, mert nem volt magyarul mondva." 

„Hát hugyan vőt?" kérdi Edos, és 99-edszer | 
határozza el magában, hogy reformpárti lesz. 

Vidliczkay meg még mindig beszél; az óra 1 
pedig tizenkettőre jár. És ebben különbözött i 
Vidliczkay szája az órától. Az óra tizenkettőre, 
Vidliczkay szája pedig egyre járt. Meg is járta, 
mert arról lett hires ember; különben nem járná, 
hogy e diszes helyen járja le magát a hol szel- . 
lem számba megy, a mi méltán meglepi azokat, i 
a kik őt közelebbről ismerik. Nem, ő nem lélek, 
sem nem kisértet, annál kevésbé szellem; ő addig 
beszélt, mig nem a tisztelt ház réme lett s az is 
maradt. 0 a beszélés mesterségét annyira érti, 
hogy ha a halált is agyon nem beszéli, akkor j 
legalább is halotti prédikácziót maga mond maga 
felett. Különben, ha nem kell neki a tárgyhoz szólni 
okos embernek — s ha nem kell fanyarnak lennie, 
jóízű embernek mondják. 

Egy keserűsége van, az: hogy Vidliczkay 
nevét Vidlicskaynak ejti még Kónyi Mónyi a 
gyorsziró isz, aki pedig ugyanczak nem cselekszik 
olyaszt, amivel elkeszerithetné a képviszelő urakat. 

J 3 . J. 

Están dalaiból. 
— Mikor róka vadászatra hívnának. — 

S z ö m é r m e t l e n ü l egy b a r á t o m 
A t e g n a p h o z z á m á t ü z e n , 
H o g y m e n n é k véle, ha v a g y o i m é g 
R ó k a vadásza t r a t ü z e m . 

B a r á t o m , (ve tem egy pap i r r a ) 
Sér tés l egyen-e ez a hecz ? 
V a g y tévedés . . . h o g y ró l am m é g ily 
S z ö r n y ű g e n g é t is f ö l t ehe t s z? ! 

M e r t en u g y a n , ha i nnya kell, h á t 
Megá l lom he lyem e m b e r ü l — 
S ki h iven b i rná vé lem együ t t , 
Sany in k ivül m á s n e m kerü l . 

H a ké tkedés bán t , t égy ám p r ó b á t . 
Ez pa j tás a do log so ra — 
V e r s e n y t i nnya kiállók én m é g ; 
De r óká t l őn i ? . . . n e m , soha ! 

A náje fráje Presze 
minden magyar uévre rásüti, hogy német származású. 
Utóbb Mocsáryt is Feichtmayérnek mutaijabe 
közönségének. Nem sokára rákerül a sor a régi histo-
ricus nevekre is, mindnyájunk fölvilágositására olvas­
ván, lioyy voltakép : 

Bákóczy = tövcíncttrntujcr. Tököly = Sliudté-
IcrfjttCV. Wesselényi = í̂ícvcillutcfcv. Bánffy = 
iöattíjiwS. Eszterházy = @fíevl)ímícr. Zichy = 
Sidjcrnwím. Orczy = í)ínfciuct». Apaffy= ^nterfott. 
Bornemissza. = Söflífevüogcí. Bethlen = ©Cttct-
íjcim. Miké = 9>ctcrmidjí. Teleki = (&vnntynbin%tv 
és Csák Máté = 9Díatfd)nrfer. 
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F E F E mtl V©IRS@Gtgé3. 

A „ H o n " : Igazán épületes, a hogyan a pápista 
papok polemizálni szoktak. Az „aljas," „fattyú," „is­
tentől elrugaszkodott," „betyár" egy jól táplált tisz­
telendő urnák meg sem kottyan. A káronkodás újság­
ban a „ k e r e s z t é n y " katholikus isteni félelemhez 
tartozik. Kilincse lett a mennyek országának, és lép­
cső a kanonizáczióhoz. 

„Magyar Állani44: Mi az, a mire szent vallá­
sunk szorongatott őreit az istentelen zsidó-sajtó pisz-
kolódásai ragadják, a „ k e r e s z t y é n " lelkiatyák (a 
lelketlenek!) korcsmajargonjához képest! „Piszkos, 
telhetetlen, csirkefogó, gézengúz" : ezek azok a cse­
megék, melyekkel a kálvinista újság a kálvinista Bal-
lagit traktálja. És ez is csak fele (s Ballagi nem for­
dul tőle fel!) A mienk ehez képest csupa imádság. 

A „ H o n 4 4 : A kálvinista legalább kálvinistával 
teszi. 

„Magyar Állam 4 4: Annál czudarabb. 
És igy tovább. A tévedés abban van, hogy a 

vitázó felek azt látszanak hinni, hogy az illető káron 
kodó papok, ha véletlenül kanászok volnának, nem 
káron kodnának. 

A katekizmusából egyikök se tanulta. 

Az országos parlírozómentWI. 
— Ebéd utáni gyűlés. — 

Dőry. Hzólok a czimkérdéshez. Mi a czim ? Ezt a mi 
czimkórságos időnkben nehéz eldönteni. Czim a nemes, 
nemzete.-, tekintetes, nagyságos, méltóságos, kegyelmes, 
sat. Czime van a könyvnek, a levélnek és boltnak. Czime-
res az ökör is. Czég<ére van a korcsmának is. S ha jó bort 
mérne a korcsmány (nagy derültség), nem szorulna czé-
gérre. Különben Ovidius, Horaczius, Virgilius, Martiái, 
Juvenal, Hazdrubal, Madrigál, Hannibál és Molnarpal 
tisztában voltak a czim iránt. Nevezetes, hogy a rómaiak 
per te czimezték egymást. De a kendezést el nem fogad­
juk. A kormány e törvényczimmel a kendek minorennis 
állapotára akar leszorítani minket. (Kende kuruezul til­
takozik.) Ilyet még az én kedves sógorom Schmerling 
sem mert volna az akkori magyar törvényhozástól köve­
telni. Egyébkint, jam sat prata biberunt et contieuere 
omnes intetique ora tenebat, quia aere perennius socios 
habuisse malorum. Azért a kocsis czimet, melylyel Deák 
Feri urambátyám megtisztelt, acceptálom s csak azt saj­
nálom, hogy nincs lovam. Kicsaptam őket a makkosba, 
tökkel abrakoltam és igy kártyba vesztek.(Tovább dörjöng.) 

Dobsa (derültség.) Még arról beszélnek, hogy a 
magyar törvényhozás oppositiojának e sportja nagy vissza­
tetszést, szült Európában. Most jövök onnan, ott ebédel­
tem. (Általános kételkedés.) Mondhatom uraim, Európa 
nyugodt. Azt is beszélik, a forradalom kígyója sziszszentve 
emeli föl fejét. Hol ? Egy órával mentem el a patikája 
előtt — felém sem nézett. Ijesztenek a reactio sárkányá­
val. Nevetséges! Udvariasan a váczi-uteza sarkán árulja 
a fotográfiákat és tapintatosan elnököl a sajtópöröknél. 
Azzal is rémigetnek, hogy Magyarország e magatartása a 
nagyvilág előtt hitelvesztéssel jár. Komisch, mikor tudom, 
hogy Magyarország és a nagyvilág össze van forrva és a 
Deutsch testvérek kiadásában jelen meg. (Néhány hasonló 
elmésség után helyére dobsán.) 

Szilády Drága Áron (egy óra hoszssig akad é-
k o mice ráolvas a nagyon tisztelt házra.) 

Gyejáky Lalyos (a sódar-börkét pad alá csapja s 
nagyokat csuklik.) Tisztelt ha . . . haház. (Nagyot szusz-
szant, mutató ujjával a szájában rekedt ételmaradékot 
kivájja; csemcsegve:) Hát a czimkérdéshez én is hozzá 
akarok szólni (böffent) és be fogom bizonyitani, (csuklik) 
hogy ez ugy is éhező hazát (fogát szijja) teljes Ínségre 
akarják juttatni. (Csemcsegve bebizonyítja, mialatt fogát 
piszkálja s néha oly érvet használ, mely ellenállhatta-
nul meggyőzi szomszédjait, hogy a mit kaptunk, á§ mind 
csak fmetio.) 

Simonyi Ernő. Tegnap azt igyekeztem bebizonyítani, 
hogy nekem a czimkérdés tekintetében, midőn mind olyan­
nak demokratikus hazánkban létjogát is megtagadtam, 
igazam volt. Engedje meg azonban Simonyi Ernő barátom, 
hogy megezáfoljam. (Megteszi a jó tréfát. Az egyesült 
nemzeti balpárt erre f ej é t rázza, ami fájdalom! nem 
azt jelenti, hogy Tis &a Kálmánt rázza.) 

j|| 1 1 ^ ^ ^ G É ummal locsolgatja a lán-

^ ^ ^ ^ B w l ^ ^ l l l ^ Itl vagyok vicz-pus-
• ^ S ^ ^ ^ — - kámmal , hogy tarkón 

öntsem vele az áradozó 

~~ . E lég az én tüzfojtó 
készletemből egy borsszemnyi is . Probatum est. 

Jó kedélyed biztonsága kedveért , rendel j 
magad mellé engem, négyedévenkint 

1 frt 50 krjával. 
Borsszem Jankó. 

Az előfizetések megújítására mint legalkalmasab­
bat, ajánljuk a postai utalványokat, melyekkel 
minden m. k. postahivatal szolgál a t. ez. közönségnek. 

A „Borsszem J a n k ó 4 4 kiadó-hivatala. 
József-tér, ti. sz. 
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Az első mar általános orszáps Miau 
BOTRÁIY-RÉSZVÍillY TÁRSULAT 

a l a p s z a b á l y a i . 

I . A társulat c z i m e . 

Miután a bal elvek mindenféle czim és rang eltörlé­
sét kivánják, a társulat czimét, mely fönebb olvasható, 
használjuk ugyan, de elvben el nem ismerjük. 

I I . A társulat s zékhe lye . 

A társulat székhelye nem egy, hanem minden hely, 
melyen a társulat valamelyik tagjának széke áll, központ-
tűi mégis az országgyűlés balja ismertetvén el, mely 
számtalan honfiókkal rendelkezik. 

I I I . A társulat üz le t i j e l i gé je . 

Bal-balbal, balekot balbalra balul balogitva 
Bal-balbalba babáz, bába butul baba i s ! 

IV. A társulat czélja . 

A társulat czélja: parlamenti botrányok eszköz­
lése, ilynemű megbízások elvállalása és lelkiismeretes 
keresztülvitele az „absolut szabadság" vagyis azabsolutis-
mus szabadságának elvei szerint. 

Nevezetesen vállalkozik a társulat: 
1. órák lopására a társulatilag szentesitett regula-

tiva szerint, melynek czime : „A magasabb politikai óra­
lopás kézikönyve, parlamenti és magánhasználatra, számos 
művészi zsebmetszvényekkel disíitve." És pedig : 

a) Minden társulati tag köteles naponkint legalább 
25 órát lopni az ország zsebéből, a melyből azok 
fizettetnek. 

b) Ezen órák lehetnek vagy czilinder rendszerűek, 
azaz vaskalapos órák, vagy horgony rendszerűek, 
azaz országos remények órái, vagy végre fali órák 
t. i. azon falról kerültek, melyre a borsót szokás 
hányni. 

c) Leczke-órákat lopni tilos, leczke a társulat által 
egyáltalán el nem fogadtatván. 

d) Az órák lopása lopótökkel eszközöltetik s a lopó 
a lopott órát azonnal tovább adja a sequensnek, 
ugy hogy sohase lehessen tudni, tulajdonkép ki 
lopta el. 

e) A lopott órák a közvélemény zálogházába vitetnek, 
mely a szokásos megbecslés után azokra nem ad 
semmit. 

f) A sikeres működés criteriuma gyanánt az szolgál, 
ha az ellenfélre Virgilius e szavai illenek : „in-
tentique o r a tenebant," mint ami annál neveze­
tesebb, hogy nem — fogják be a szájukat. 

2. Névszerinti szavazások kidrukkolására, megren­
delés szerint szelid Fagy erőszakos uton, csöndesen vagy 
lármásan; erre nézve azonban következő korlátok sza­
batnak : 

a) Két névszerinti szavazás közö t, az erők pihente­
tése végett, mindig másfél percznyi szünet legyen. 

b) Öt perez a k t t legfölebb három különböző tárgy 
fölött lehet névszerinti szavazást kérni. 

c) Minden névszerinti szavazás csak hitelesítve ér­
vényes ; hitelesíttetik pedig az ellenpróba által, 
mely abból áll, hogy a névszerinti szavazás ismé­
teltetik, de most már hátulról. 

d) Névszerinti szavazásnak másfél óránál rövidebb 
ideig tartani nem szabad s erre nézve a szokott 
parlamentáris eszközök veendők gyakorlatba. 

3 . Azon üzletről, melynek neve „interpellvóny." 
Erre nézve a részletesen kidolgozott árszabályzatra uta­
lunk, mely az 1, 2, 3 és több pontos, egyenkinti vagy tö­
meges, durva vagy finom papirra irt interpellátió tarifája 
szerint a társulat hivatalos normatívája gyanánt tekintetik. 

4. Gyilkosságokra, és pedig: 
a) agyonbeszélés, és 
b) agyonhallgatás által, mely utóbbi, mint sokkal 

nehezebb, aránylag drágább is. 
5. Mindennemű lármák, zajok, nyagtalanságok, fél­

beszakítások, derültségek, tetszések, zajos? élénk, viharos 
és hosszan tartó viharos tetszések, sőt éljenzések eszköz­
lésére, melyek szintén külön ár-táblázat szerint lesznek 
rendszerezve. 

6. Közelebb meg nem nevezhető szolgálatokra, me­
lyek iránt az azokat igénybe venni szándékzó t. cz. parla­
menti közönség közvetlenül a társulat elnökével érintkezni 
s melyeknek delikát volta esetről esetre való külön egyez-
u edést igényel. 

V. A társulat eszközei . 

A tár:ulat föladatainak teljesítésére bizonyos eszkö­
zökkel bir, melyek megnevezhetőkre és megüevezhetle-
nekre oszlanak. 

A megnevezhetőket be is lehet vallani, a megnevez-
hetleneket nem. 

It t csak az előbbieket tárgyalhatjuk, melyek közé 
tartozik: 

1. a felkötós. Ez, a mig a bal kormány rúdon nincs, 
csak a gatyával történik, ha pedig a bal kormányra j u t : a 
jobboldal tagjaival egytől-egyik. 

2. a megrántás, t. i. a nadrágszijjé. 
3. a köhögés, melynek eszközlése végett a tagok 

tartoznak folytonos hurutot táplálni. 
4 az orrfuvás, melynek minden fehér- vagy koczkás-

nemü közvetítése nélkül kell megtörténnie. 
5. a dobogás; nem a szive, de a honfitalpé, melynek 

patkós sarkú csizmába kell öltöznie. 
6. a fütyülés, mely az eluökség által jóváhagyott 

„kulcs" szerint történik. 
7. az ordítás, a mely anima rerum. 
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8. a sok „és a t ö b b i " , melynek természete iránt a 
tagok tisztában tartoznak lenni, mielőtt a társulatba vég­
legesen fölvétetnek. 

VI. A társulat szervezete. 

A társulat következő magasabb tisztviselők által 
igazgattatik: 

Izgágató : T i s z a Kálmán ur. 
Al-izgágató: Gr h y c z y Kálmán ur. 
Lajostromló : H e 1 f y Ignácz ur. 
Ellenőr és pénztárnok: C s e r n á t o n i Lajos ur. 
Intézeti háznagy: G y ő r f i Gyula ur. 
Főparocator: C s a n y á g y i S. ur. 
Igtató és számtartó : C s i k y S. ur. 
A pelpaszárfolyamvizsgáló: E s v á n y ur. 
Eószegvényesek és izgató tanácsorgók: G y u r i , 

K a r i , L a c z i , B e r t ó k , P e t i , M a t y i , stb. 

Karban. 
Jön a fertály a szentgyörgyi: 

A prenumeráezió — 
Egy ezörnyi, két ezörnyi, 

Hanemha egy millió. 

Gyertek gyüttök, vesztek lesztek, 
Ha nem olvassátok is. 

Érdem- és buza-keresztek: 
Czikkezünk mi rátok is. 

„Pesti Napló." 
Sok esztendő, huszonkettő, 

Ez a legfőbb érdemem. 
Alszerkesztő, főszerkesztő — 

Egy nem elég énnekem, 

„A Hon.66 

Örök ifjúság van nálunk, 
Mienk a szűz koszom-

A mennyi van munkatársunk: 
Egy sincs közte nagykorú. 

„Haladás.66 

Delejtü volt, de mi haszna, 
Ha haladni nem tudott, 

Most Haladás volna s hajna! 
Most iránya nem jutott. 

„Ellenőr.66 

Veszettebes peczérgazdag 
Kurvanyás a stilusunk, 

Időnket vesztjük el az nap, 
Ha árulót nem fogunk. 
„Magyar Újság.66 

Egy ítcze bor, de hitelbe, 
48-as a nevünk, 

Sajl hirdetjük: a hon veszve, 
S jó nagyokat nevetünk. 

„Korunk.66 

Ma születtem, tegnap lettem, 
Holnapig meg nem halok; 

Baloldali gombát ettem, 
S nem tudom, mit akarok. 

„Magyar Politika.66 

Egy kis vasút, egy kis börze, 
Most lónyais, majd papos, 

Világokat bár nem dönt le, 
De mindenkép praktikos. 

99Magyar Állam.66 

Sarkantyúsan, hátra, hátra, 
Billeg-ballagva menünk, 

Tisza DuDa, Tátra Mátra — 
A krisztus a mindenünk. 

„Gyorsposta.66 

Kutya fékom teremtette, 
A kalpagom tarajos. 

Eb a lelke szedte vette — 
Éljen hát Kossuth Lajos. 

„Reform.66 

Apoly, Nápoly, Stanczinápoly, 
Ez az orthográfia. 

Vigyázz, különben elpáhol, 
Ha nincs kit páholnia. 

Mind. 
Jön a fertály a szent györgyi: 

A prenumeráezió, 
Bátor választani szörnyi: 

De csak fizess, náczió! 



Két sziv egy dobbanás. 
— Ódium repetitum. — 



Szt. Están. Legyetek baldogok! 
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Eltévedt levél. * ) 
— Irja tanítványához egy újkori lélek-vásárló és hnvár. — 

Szent Öcsém! Itt vannak a város-rendezések. Már 
itthon én tisztában vagyok a dolgokkal; de hogy nála­
tok se hiányozzék a népboldogitás üdvszere — ezen, 
hirtelen kanyaritott sorokban, lekapom számodra a 
nemes mesterség ezuttáli titkait. 

Tudod, szent öcsém! Minden kornak megvan a 
maga istene; de ennek is megvan a maga kora — ezen 
tul csak zsibáru! 

Volt idő, mikor fölötte könnyen boldogultunk; 
még csak ki sem kellett osztanunk azt a sok földet, a 
kit Ígértünk . . . hanem amint a családba gyerek szü­
letett, vagy malacz öletett, vagy a kutya-bagosi ka­
szinóban mélegitett-töltött-káposzta-estély tartatott, a 
szerint egy mellékelt hála, üdvözlő, vagy bizalmi 
felirat mellett Kossuthot meghívtuk keresztapának, ille­
tőleg torra, vagy tiszteletbeli vendégnek — a ki helyett 
majd a nótárius, vagy ha jó baloldali találna lenni, 
a kis-kántor — eleget eszik; — ezen esemény kinyo­
módott a „Népzászlójáa-ban, meg a „Magyar 
Ujság"-ban, meg a marha-levél-csináló Morzsányi 
„Alkotmányos D ob os"-ában, és megvolt a 48-as 
lelkesedés; de fájdalom, legalább nálunk, az ilyenből 
már kicsömörült a népek milliója. 

Most hát, más eszközök kellenek. Halljad, és 
figyeljed! 

Hogy „nagy az a d óu „véres a verejték, meg 
a kenyér": már ez is elvesztette varázshatását. Miért? 
Mert hát a jó nép okoskodik, — és rátér, hogy hi­
szen a jobboldali is csak ugyan-olyan adót fizet. Ös-
meri pedig a „magyar embert", hogy bizony nem 
tenné, ha „muszáj nem volna11. 

Már ha arról van szó, hogy ne fizessünk, 
erre nézve nem józanabb a magyar embernél — 
akármi oldali legyen — még a burkus sem. És hát 
igaza van. De épen azért, mégis csak a dolog sarka, 
t. i. a fizetés-iszony. Azért hát e térről nem kell 
slisszolni, hanem a magyar ember fantáziájára (káp-
rádra) is kell hatni. Ha már azt mondod, hogy 
„status-adósságu: helyes; mert ezt se nem ösmeri, 
se nem érti; csak, mert adósság, fél tőle . . . beborit-
tatik ossiáni-köddel, megnöveltetik előtte Chimborassóvá 
— és ugy vettetik egy úgynevezett „nüchtern" sugár a 
rongyra, szegénységre és e szegény elpusztitott Magyar-
szág sápadt arczára — mély csak azért nem sápadt 
most, mert épen az isten búzát meg bort adott neki, 

\ különben ettől a jó minisztériumtól, mely a népnek 
! csak lyukas csizmát csinál — akár olyan sápadt lehetne, 
I mint a Deákné vászna . . . ha Deáknak felesége volna 
> — vagy mint a Patay orra — ha az meg vörös nem volna! 

De hát végre mit tudja azt a nép, van-e Deáknak 
felesége, vagy Pataynak sápadt orra ? és épen azért, 

*) Változtatás nélkül adjuk ezen okos levelet. 
S s e r k. 

mert nem tudja, az ösmeretlen ködös, tündéries, mint 
P. Szathmáry Károly monda: daemoni hatásával van 
erre a mi jó, poétikus, baloldalikus és bolondikus 
népünkre. 

De hát nem-e kell a nép géniuszábul és természetéből 
fejleszteni az alkotmányt? De igen. Mert ha egyszer 
elvesztené azon poétikus természetét ez a nép, mély sze­
rint hiszi, hogy az isten extra, rózsás aranysugárral, 
ganéj-nélkül termő földdél, vidéki népboldogitókkal vagy 
biícsús hernyókkal — kedveskedik neki: akkor 
e prózai nép között nem lehetne megélnünk. De messzire 
is mentem. Tudod, neked nem kell egészen ilyen okosan 
beszélned — csak szedd ki az essentiáját — akarom 
mondani, a bolondját: és áruld hazafiságnak, meg 
bölcseségnek! 

Elhiszem, hogy neked lehetnek a status-adósság­
féle eszközre is megjegyzéseid. Pl. hogy ugy járhatunk, 
mint egy jász-kerület 1865-ben. A hol az egyik párt 
azt mondotta: „ha M. lesz a követ, akkor a jász-em­
ber réven-vámon nem fizet" —„azám," monda 
a másik párt; „de ha meg P. lesz a követ: réven­
vám on a j á s z-emb er nek fi z étnek." És ugy 
lett, — az-az hogy P. lett a követ. 

Hátha arra, hogy a jobb oldal kormánya mellett 
nagy status-adósságot kell fizetnünk, azok meg azt 
mondják: hogy igen — de ezt a baloldali kormány 
mellett is fizetnök, azon különbséggel: hogy akkor 
tiszta ezüstben és aranyban— szóval hogy 
minket túllicitálhatnának. 

Attól n°, félj komám! nincs az isten ege alatt 
olyan jobb-oldali a ki minket túllicitálni birna . . . 
mert tudod a mit Ígérnek, azt meg is ke'l adniok . . . 
de mutass isten ege alatt baloldali, akár vezért, akár 
kortest, a ki megadta volna a jó népnek, a mit igért! 

A többit bölcseségedre bizom. 
Fődolog mégis, hogy ha hajdúról van is szó — 

nagy, bolond, magas politikáról beszélj . . . ha meg 
már polgármesterről . . . akkor épen veszsz meg az 
energiában. 

Légy shakespearileg poétikus p. „Mit ? N. pol­
gármester ? Még a hideg nyomát is kemény kővel ha-
gyigáljátok?" 

Légy leleményes, p. „Mit ? L. polgármester azért 
mert ur, tekintélyes, független ember? Kis béka, 
nagy béka — földig ér a hasa;" szóval az is 
csak ember — és mi demokraták vagyunk; a mely 
ország csak akkor jön el isten igazában, ha mindnyájan 
egyenlő . . . békák leszünk. 

Mondjak-e még valamit? Azt hiszem elég eny-
nyi . . . neked is . . . meg a te bölcs népednek is. 
Csak arra teszlek még figyelmessé, hogy nevemet — 
mert hátha mégis valahogy eltévedhetne ez a levél — 
egészben nem irom alá, illetőleg travesztálva jegyzem 
ide — de te, a többivel ezt is megérted. 

Tehát barátod és mestered Bikfi . . . 
U. i. Nem-e elmés? Sokan azt vélnék, hogy JBik-

ficz akar lenni — pedig dehogy; inkább százszor buk-
fencz, mint egyszer bikfencz. Ugyanaz. 
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A „ M a g y a r U j s á g " - b a n o l v a s s u k : 
„A K a d a r k u t o n S o m o g y m e g y é b e n mega laku l t 

ba lo ldal i kö r márcz ius i 5-ről kel tezve K Ö r m e n d y Sán­
do r képvise lő jük utján üdvöz l e tüke t küldik a balol­
d a l n a k , melynek r endü le t l en zá r t sora i előtt „a par­
lament i t öbbség s z á m á r a n i n c s e g y é b m e n e ­
k ü l é s , m i n t f e g y v e r l e r a k á s v a g y v i s s z a ­
v o n u l á s . " 

Az m á r igaz, h o g y a m a g y a r „ p a r l a m e n t i " 
t ö b b s é g r e nézve a p a r l a m e n t m a i napság m á r a 
n o n p a r l a n d o nevez te t ik p a r l a m e n t n e k . 

H a h á r o m cséplő h a t u r a t megver , az n e m 
nagy csoda ; ha két kofa nyolcz t isztességes asszonyt 
kibeszél az igazságábó l , azé r t n e m dül m é g össze a 
világ ; de ha egy o r szággyű lé sen egy k i s e b b s é g 
el len a t ö b b s é g n e k „n incs egyéb menekvése , m i n t 
a fegyver le rakás vagy v i s szavonu lá s " : az m e g t ö r t é n ­
het ik u g y a n ; de az t ö b b é n e m p a r l a m e n t , m e r t 
h iszen az a 4 0 0 e m b e r épen azér t kü lde te t t az o r ­
s z á g h á z b a , h o g y t ö r v é n y e k e t csinál jon a t ö b b s é g 
a k a r a t a s z e r i n t . 

H a n e m há t K a d a r k u t o n m á s k é l p e n tud ik a b ó -
p á r t y i hazafi lyak. 

Metamoríizis. 
O A „Delejtű" megváltoztatta a nevét — de 

nem a belügyminiszter, hanem a miniszterelnök köz­
bejövetelével. Lett belőle „Haladás," mit a szedő első 
nap „Szaladás"-nak szedett; majd ismét a menüre 
gondolva, elváltozott ilyeténképen „Hal-adás." Azt 
hiszszük végre is némi „Csaladás" után „Halódás*, 
lesz a vége és aztán általános — „Haladás." 

VIDÉKI TROMBITA. 

Szabadkáról. 

Mukics Ernő szabadkai orsz. képviselő legközelebb sajt 
alá bocsátandja minden szellemi termékeit. 

1-ször. Szabadkai „Kazinczy album.1' ajánlva Majoros 
Istvánnak. Négy szó tiz lapon. 

2-szor. Két tuezat halotti czédula. 
3-szor. Keserves halotti beszéd, vagy is balparti haza­

has buba fojtott melodroniedáviak. 
4-szer. Szabadkai levelek, mikkel Ludas Matyit pleo-

nastice trágyázza. 
ő-ször. Tájékozatlan programúi, &iketncmak szamara. 
6-szor. „A practikus országházi folyosó-melegitó'*, 

vagy is országgyűlési higvelős mondatok. 

Ártatlan beszélgetések. 

Kurta. Ni, azt olvasom a „Gyorspostában", hogy 
inkább akar Bachot és Schmerlinget, mint ilyen kormányt. 

Fejes. Szivesen meghiszem neki, hogy szerkesztője 
nagyon vágyakozik vissza azon „fiatalkori bűneihez", mint 
a mikül ama két úrhoz való gyöngéd szerelmét kijelenté. 

Kurta. Valljon, mikor gyónt meg igy Átkor ? 
Fejes. Akker, hogy két régi gazdájának kiterítették 

az aranyhímes zöld frakkját. 

Kurta. Már azt meg kell adni neki'i, az agyonbeszé-
lóst értik a baloldalon. 

Fejes. Voltakép mit is beszélnek ott ? 
Kurta. Egyik a bibliát olvassa rá a házra, a másik 

a murokrépa-termesztéstől várja a haza fölvirágzását, a 
harmadik rácz dalokat fúj, negyedik meg egyéb tréfát üz. 

Fejes. Aztán mondja még valaki, hogy a baloldal nem 
bomlik . 

CSODABOGÁR, 

(Ilyen országházi nyugtát leltem a ház folyosóján. B. J.) 

Ka fai cma 
hejet 

Almási Sándor. 

Ez t. i. azt jelenti, hogy tudós Almásy Sándor ur orsz. 
képviselő ós nép bolondogitó, Kállay Emánuel fdinimutiv : 
E mm a, piczinyitiv : e m a) heiyesirási és elvtársa helyett az 
e havi szószatyarságért jaró gázsit fölvette. 



1 0 BORSSZEM JANKÓ. MÁSCZIÜS 2 4 . 1 8 7 2 . 

— Ódium repetitum. — *) 

*) Egy-egy régibb olvasóm móltau meg fog ütközni az ismerős n é g y é v e s rajzokou, mig rám nézve a legnagyobb elég' 
tételt szolgáltatják, bizonyitván : hogy a Tiszapárt és Madarászok között sohasem volt különbség. B. J. 

a p r ó h í r e k : I 

I 
4- Utólagos bonbon a párt - lakomákról . Meg- . 

látszott, hogy az a „Hungária"-beli llmer jó deákpárti 
ember. Milyen jó ebédet adott 2 írtért! De azért távolrul 
sem mérközhetik az Orpheum bérlőjével, a ki az országos 
baloknak igen rosz ebédet adott 3 forintért. Isten éltesse 
mindakettőt. 

A Párt - irodalom. Az „Athenaeum" kiadásában I 
e napokban meg fog jelenni 2-ik kiadásban „Az e l l e n - j 
z é k t ö r e k v é s e " czimü kortes-szakalkotó munka, 
melyet a „Hon" ifjú hegedőse czinczog el pártja véneinek I 

és irásnemtudóinak. Azaz, hogy : második kiadásban meg 
fog jelenni a c z i m 1 a p, mely már nyomatik is. Ebben 
csak az a vicz, hogy nem vicz, hanem tény. 

Pályakérdés. 
A képviselőházi pártok kb'zt a legújabb kompromisz-

szumot Jókai Mór kisértette meg. 
Kérdés: Kit akart vele kompromittálni.' 
Lónyait-e? — Tiszát-e? — Vagy hogy magát. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő: CSICSERI BORS. 
(kétsas-utcza 24. sz.) 




